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فُـنُ.         1ــ تجَرِي الـرّیاحُ بِـما لا تشَتهَِي1 السُّ

2ــ الَبَْعيدُ عَنِ العَْينِ، بعَيدٌ عَنِ القَْلبِ.

3ــ أکََلتْمُ تـَمْري و عَصَیْتمُ أمَْري.

. 4ــ خَيْـرُ الکَْلامِ ما قلََّ وَ دَلَّ

بْـرُ مِفتاحُ الفَْرَجِ. 5ــ الَصَّ

6ــ الَخَْيْـرُ في ما وَقعََ.

الف.هر چه پیش آیـد خوش آیـد.

ب.کم گوی و گزیده گوی چون دُرّ.

ج.گـر صبـر کنی ز غـوره حلوا سـازی.

د.نـمـک خـورد و نــمــکـدان شـکـسـت.

ه.از دل بــــــــرود هــــــر آنـکـه از ديــــــده رود.

و.برَدَ کشتی آنجا که خواهد خدای  وگر جامه بر تن دَردَ ناخدای

............................   				   1ــ  الَمِْسْكُ عِطرٌْ يتَُّخَذُ مِنْ نوَعٍ مِنَ الغِْزلانِ.  

............................   			  ريرِ. رشَفُ قِطعَةُ قمُاشٍ توضَعُ عَلیَ السَّ 2ــ الَشَّ

............................   			  خيلةََ طِبقَ أصَلِـها. 3ــ الَعَْربَُ ينَطِقونَ الکَْلِماتِ الدَّ

بةَِ ذاتُ الْْأصُولِ الفْارسِيَّةِ.	   ............................ 4ــ فِـي اللُّغَةِ العَْرَبيَّةِ مِئاتُ الکَْلِماتِ المُْعَرَّ

بةََ فِـي اللُّغَةِ العَْربیَّهِ............................. 5ــ ألََّفَ الدُّکتورُ ألتونجي کتِاباً يضَُمُّ الکَْلمِاتِ التُّرکيَّةَ المُْعَرَّ

الَتَّـماريـن
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